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ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Пейдж стояла у двери комнаты для бесед, глубоко дыша и стараясь взять себя в руки перед разговором с серийным убийцей.

	Ещё один разговор, ещё одна встреча — и всё. Сегодня был её последний день ординатуры в Институте Сент-Джаст и последний шанс собрать данные для своего исследования. Ещё несколько недель — и она закончит оформлять материалы для диссертации на степень доктора философии в Джорджтаунском университете. 

	Но сегодня ей предстоял ещё один разговор с человеком, который убивал… Его признали виновным в десяти убийствах, однако никто толком не знал, сколько людей он лишил жизни на самом деле. Даже она. А ведь Пейдж месяцами беседовала с ним, понемногу вытягивая сведения, пока он изворачивался, тянул время и уводил разговор в сторону. 

	Пейдж это было нужно. Нужна была ещё одна деталь, ещё одна связка. 

	Казалось, у неё уже есть все нити для диссертации, но они никак не сходились в цельный узел. Не хватало последнего элемента — понимания, почему Адам Райкер выбрал своих жертв. Ей нужно было знать, что заставляло его выбирать их, а не кого-то другого, и что подтолкнуло его переступить черту, превратившись из тревожного, сломанного человека в убийцу.

	Ей нужно было понять и другое: почему он убивал именно так — подвешивал жертв, как марионеток, пока они ещё были живы, и оставлял их умирать от медленного удушья из-за положения тела. Пейдж не могла уяснить даже того, почему одних он пытал, а других оставлял в покое, просто наблюдая, как они умирают.

	Без этого понимания вся её работа казалась бы пустой. Для защиты, возможно, её материалов и хватило бы, но этого было бы недостаточно — не было бы ощущения завершённости. А с этой информацией… с ней она, возможно, действительно сумела бы внести вклад в понимание преступного разума. Её исследование могло бы облегчить поимку убийц или даже остановить их ещё до того, как они причинят кому-то вред, если вовремя распознать признаки того, что человек вот-вот переступит черту и убьёт.

	Перед тем как войти, Пейдж внимательно проверила, как выглядит, стараясь убедиться, что всё нейтрально и ничто не вызовет у Адама лишней реакции — той, которой ей не нужно. Рыжие волосы были убраны назад, открывая чуть округлые, по-юношески мягкие черты и зелёные глаза; макияж — намеренно строгий и простой. Пейдж было двадцать пять, но из-за невысокого роста и хрупкого телосложения ей приходилось выбирать подчёркнуто суровый образ, чтобы к ней относились серьёзно.

	Особенно здесь, среди убийц. Во внешнем мире неверный вид или слово могло вызвать пару замечаний или неодобрительный взгляд. Здесь это могло стоить Пейдж жизни.

	Сегодня на ней был тёмный костюм с юбкой и кремовая блузка. На мизинце левой руки сидело кольцо, принадлежавшее когда-то её отцу. Эмалированная заколка-бабочка помогала удерживать волосы. Кроме этого Пейдж не носила никаких украшений. Ничего, что могло бы выдать о ней слишком многое. 

	С того места, где она стояла перед дверью, Пейдж могла заглянуть в комнату для бесед. Поскольку это была охраняемая психиатрическая клиника, а не обычная тюрьма, интерьер оформлен в успокаивающих пастельных тонах — голубых и зелёных, — а у всей мебели были сглаженные, мягкие углы. Если бы Пейдж не знала, куда смотреть, если бы не бывала там сотню раз, она могла бы и не заметить болтов, намертво прикреплявших стол к полу. 

	Сегодня Адам Райкер сидел по одну сторону того стола — в сером спортивном костюме, который был штатной «формой» больничных постояльцев, — с руками, скованными спереди и пристёгнутыми к столешнице, чтобы он не смог броситься на Пейдж. Он был высоким, широкоплечим, лет тридцати с небольшим; тёмные волосы коротко подстрижены, квадратная челюсть — черты, которые, как предположила Пейдж, многим казались красивыми. Впрочем, она знала, что так и есть: он охотно хвастался, скольких людей умел уговорить занять нужные ему места, используя лишь обещание этой внешности.

	Ей куда труднее было увидеть в нём красавца или хоть сколько-нибудь привлекательного мужчину — она знала, что он натворил.

	Он был один, потому что на такие встречи соглашался только так. Охрана ждала неподалёку, и он был прикован к столу, но здесь оставались лишь они вдвоём. Он смотрел в её сторону так, будто глядел прямо на Пейдж. Сквозь одностороннее стекло в дверном окошке он не мог её видеть, и всё же эти ледяные голубые глаза были прикованы к двери — ровный, неподвижный взгляд, не выдающий ни единой эмоции.

	Пейдж снова глубоко вдохнула, заставляя себя собраться перед предстоящей сессией. Благодаря ординатуре её дни проходили среди самых опасных преступников: она оценивала их состояние, пыталась отличить настоящие расстройства от притворства и выясняла, кто способен предстать перед судом. Ей встречались по-настоящему безумные преступники и злые люди, лишь изображавшие безумие, чтобы избежать расплаты. И с каждым из них рядом с интересом тянулась тонкая ниточка страха.

	Но почему-то переступить порог этой комнаты было труднее, чем разговаривать с кем угодно из остальных.

	И всё же Пейдж заставила себя войти — шагнула внутрь, стараясь спрятать привычную тревогу, которая всегда подступала при приближении к Райкеру, за маской приветливого профессионализма. Она заставила себя улыбнуться Адаму. Когда она улыбалась, он всегда говорил больше. 

	— Пейдж, так рад снова вас видеть, — произнёс он так, словно перед ней был профессор Торнтон, её наставник в Джорджтауне, а не убийца в наручниках. — Пожалуйста, садитесь.

	Пейдж понимала: это психологическая игра. Сядет — сделает так, как он хочет. Не сядет — значит, отреагирует на него страхом. Как ни поступи, он выигрывает — ровно так, как ему надо. Адам любил побеждать.

	Оставалось одно: полностью игнорировать игру и всё равно сесть, потому что именно это Пейдж и собиралась сделать с самого начала. Первым делом она достала маленький диктофон и положила его на стол — ровно посередине между ними. Она включила запись, убедилась, что устройство работает, и только потом продолжила. Так было проще, чем делать заметки, и безопаснее тоже: она могла не сводить с него глаз. 

	— Как вы себя чувствуете сегодня, Адам? — спросила Пейдж, тщательно пряча ту тревогу, которую испытывала.

	Она увидела, как он чуть наклонил голову набок — почти насмешливо. — Мы и правда всё ещё обсуждаем чувства, Пейдж? Что ж. Сегодня я чувствую себя вполне счастливым. Вот, вас это устроит?

	— Способны ли вы чувствовать счастье? — спросила Пейдж; её интересовало это куда больше, чем ответ на первый вопрос.

	Вопрос должен был быть простым, но рядом с таким человеком простого не было ничего. В том числе поэтому она снова и снова возвращалась к этим беседам. Она начинала диссертацию, думая, что в ней будет с десяток разных случаев и разные убийцы, но вместо этого её целиком заполнил Адам Райкер. 

	Серийный убийца едва заметно улыбнулся в ответ. — Вы имеете в виду — чувствую ли я его так же, как вы? Откуда мне знать, Пейдж? Откуда мне знать, что чувствуете вы?

	— Эмпатия, возможно? — предположила Пейдж, чуть-чуть подавшись вперёд, произнося эти слова. И всё же она внимательно следила за расстоянием между ними, прикидывая, насколько далеко он может дотянуться в наручниках.

	Адам посмотрел на неё разочарованно. — Эмпатия? Напомни, пожалуйста, мой диагноз.

	— Антисоциальное расстройство личности, с высокими показателями по шкале психопатии Хэра. — Пейдж вряд ли могла бы это забыть. Она столько раз перечитывала его записи. Единственная причина, по которой она не называла его просто психопатом и не ставила на этом точку, заключалась в том, что Американская психологическая ассоциация официально не признаёт это отдельным диагнозом.

	— Одно из определяющих свойств которого — отсутствие эмпатии, — заметил Адам, складывая руки и сцепляя пальцы домиком. — Хотя я всегда считал, что это в любом случае ложь.

	— Что именно ты считаешь ложью? — спросила Пейдж.

	— Эмпатию. По идее я должен посмотреть на тебя и понять, что ты можешь чувствовать, почувствовать то же, что чувствуешь ты… но, если честно, что мы в итоге получаем, кроме отражения собственных мыслей и чувств?

	Вот как это иногда бывало с Адамом. Он бросал ей вызов так, как сделал бы профессор Торнтон, обращался с ней скорее как со студенткой, которую нужно подтянуть, а не как с психиатром, пришедшим работать с ним. Словно мог помочь вылепить её и придать ей более совершенную форму.

	Пейдж решила хотя бы немного потянуть за эту нить. Иногда было лучше подыграть Адаму — дать ему говорить о том, о чём ему хочется. 

	— А тебе не кажется, что то, что я думаю и чувствую, может быть похоже на то, что думаешь и чувствуешь ты? Что другой человек тоже способен испытывать то же самое?

	Этот взгляд был холоден, как ледяная глубина озера: с лица Адама уходило всё тепло и всё человеческое — напоминание о том, что и то и другое для него лишь игра. Напоминание о том, кем он был на самом деле, под этой маской. У Пейдж участился пульс; желание вскочить со стула и броситься к двери стало почти невыносимым, несмотря на понимание, что при надёжных фиксаторах она должна быть с Адамом в полной безопасности. 

	Этот взгляд напоминал Пейдж обо всём насилии, на которое был способен Адам Райкер, о мужчинах и женщинах, которых находили связанными и истерзанными, оставленными умирать. О двух заключённых, которых он убил за время пребывания здесь, когда те попытались на него напасть. Это был взгляд, от которого хотелось сжаться и отступить.

	— Таких, как я, больше нет нигде, — сказал Адам. 

	Пейдж решила его умиротворить. — Это правда. Ты очень особенный, Адам. Поэтому я и уделяю тебе столько внимания в своих исследованиях.

	И вот так — холодность отступила, вновь сменившись тёплой, почти дружелюбной улыбкой. Быстрота этой перемены была почти так же тревожна, как и пустая враждебность, что ей предшествовала. 

	— Хотя должен сказать, я чувствую к тебе особую привязанность, Пейдж.

	— Это… очень лестно, — выдавила Пейдж, хотя от серийного убийцы такие слова звучали, пожалуй, самым пугающим образом. — Эта привязанность распространяется на то, чтобы помочь мне сегодня с исследованиями?

	— Да, твои исследования, — сказал он. — Что у тебя для меня на этот раз, Пейдж? Ещё парочка шкал Лайкерта, чтобы проверить мои реакции? Или ты снова хочешь поговорить о моей семье? О моём жестоком отце и дяде. О моей отсутствующей матери? Может, тебе интересно, где я нахожусь на всём этом спектре «первичный, вторичный, эгоцентричный, харизматичный, неуравновешенный» психопат? И, кстати, куда ты поместила мои особые нейрокогнитивные причуды, Пейдж?

	Нейрокогнитивные причуды. Почти банальный способ описать отсутствие эмпатии, выдающуюся харизму и жажду убивать. Так это звучало как безобидная странность, а не как нечто, стоившее мужчинам и женщинам жизни.

	— Это… сложно, — ответила Пейдж, решив не показывать, что её задело его внезапное погружение в академическую терминологию. Никто — и уж тем более она — никогда не утверждал, что Адам Райкер глуп.

	Если уж на то пошло — всё было наоборот. Он был умён, обаятелен, способен на тщательное планирование. По-видимому, как минимум половину своих жертв он сумел обольстить настолько, что они сами позволяли ему начать их связывать; с остальными же он выстраивал каждый шаг убийств с мучительной, скрупулёзной точностью. 

	И не было для него ничего важнее собственной выгоды; к тому же в нём жили извращённые порывы, снова и снова толкавшие его на убийство.

	— Сложно? — сказал Адам. И снова Пейдж уловила едва заметный наклон его головы — будто знак неодобрения. — Так ты и напишешь в диссертации? Думаю, комиссии на защите этого будет мало. По крайней мере определись: первичное или вторичное. Я таким родился или меня таким сделали? Я так понимаю, ты всё ещё свято верна нейрокогнитивной модели Грея о системах поведенческого торможения?

	Пейдж понимала: играть с ним в эту игру нельзя — пытаться защищать диссертацию перед человеком, которому вовсе не нужно убеждаться. Адам просто цеплялся к ней самым лёгким способом: пытался подточить её уверенность в собственной работе.

	— Мы здесь, чтобы говорить о тебе, Адам, — напомнила Пейдж самым профессиональным тоном. Она помолчала секунду-другую. — И это, возможно, твой последний шанс поговорить со мной. Это будет наша последняя сессия.

	Пейдж следила за малейшей реакцией. Это его разозлило, огорчило, разочаровало, обрадовало? С Адамом невозможно было сказать наверняка.

	— Наша последняя сессия? — переспросил Адам. Заявление прозвучало для него почти неожиданно. — Значит, ты почти закончила.

	Пейдж кивнула. — Так есть ли ещё что-то, о чём ты хочешь со мной поговорить? Есть ли в наших встречах что-то, что ты хочешь прояснить или ещё раз обсудить?

	— Может, напоследок подкинуть тебе пару пикантных кусочков, чтобы вставить в текст? — предложил Адам. — По-моему, материала для диссертации у тебя и так хватает. По-моему, хватило бы уже месяц назад, а то и раньше — и всё равно ты продолжаешь приходить, Пейдж. Почему? Потому что ты чувствуешь между нами какую-то связь?

	Сегодня он явно был не в настроении сотрудничать. В одни дни он мог говорить без умолку. В другие — затевал вот такие игры.

	Пейдж снова попробовала зайти с лестью. Похоже, на это Адам откликался. Он ведь был абсолютно уверен в собственной гениальности — и, кажется, любил, когда другие это подтверждали.

	— Возможно, мне просто интересна твоя история.

	— О, она очень интересна. Прямо-таки образцовое исследование психопатии: взгляд на психопатического пациента с заметками по делу.

	Пейдж застыла, услышав эти слова. Слово в слово — это было названием статьи, которую она опубликовала после конференции три месяца назад. У неё от потрясения приоткрылся рот.

	— Как…

	— О, ты думала, что в наших маленьких встречах не проболталась ни о чём? — спросил Адам, откинувшись на спинку стула настолько, насколько позволяли скованные руки. На его лице снова появилось то самое напряжённое выражение серийного убийцы — то ли он хотел её напугать, то ли ему просто стало всё равно, скрываться или нет. — Ты думала, я не слушаю внимательно? Думала, я не узнаю ничего больше?

	Вся теплота в нём исчезла без остатка, и теперь он будто зачитывал всё почти механически.

	— Пейдж Кинг, двадцать пять. Отец — швед, мать из Вирджинии, там ваша семья и жила. Ты была единственным ребёнком. Детство — очень счастливое, пока тебе не исполнилось десять. Такое милое, пасторальное.

	— Прекрати, — потребовала Пейдж, начиная понимать, к чему Адам ведёт. Он и раньше играл в игры, но так на неё не нападал. Он никогда прежде не показывал, что знает то единственное о Пейдж, что она меньше всего хотела, чтобы знали другие.

	Он её проигнорировал и продолжил. — Каково это было — найти его мёртвым в лесу? Когда ты увидела тело, так аккуратно обескровленное. Точно так же, как остальные. Когда ты поняла, что его убил… ну, кто-то вроде меня.

	Пейдж пришлось сдерживать слёзы — между шоком, горем и яростью. В тот миг она снова стояла над трупом отца, и ужас поглощал её целиком.

	— Ты обо мне ничего не знаешь, — огрызнулась она, пытаясь вырваться из словесной хватки, в которую он её вцепил.

	— Я знаю о тебе всё, — ответил Адам. — Ты выдавала мне столько мелочей, когда пыталась разговорить меня, Пейдж. Думаешь, я не запомнил? Я знаю, что твоя мать выждала ровно три года, прежде чем снова выйти замуж. Я знаю, за какого человека она вышла. Я знаю про издевательства, Пейдж. Я знаю, что он с тобой сделал. Мне так жаль.

	Эти три слова резанули, как скальпель, и застали Пейдж врасплох. Были вещи, о которых она не говорила. Она едва затрагивала их даже с профессором Торнтоном.

	Но Адам не остановился. — А что ты на самом деле знаешь обо мне? Ты столько времени изучаешь психопатов, и при этом можешь сидеть тут напротив и ожидать, что я окажусь не таким умным, как ты? Не таким способным? Скажи-ка, это кольцо, которое ты носишь, принадлежало твоему отцу? Ответь — и я скажу тебе, почему сделал всё это. Я расскажу тебе всё.

	Он говорил так, будто это проще простого, предлагая всё, чего Пейдж так хотела, когда вошла в комнату, — но теперь она понимала: это будет сделка с дьяволом. Пейдж отпрянула от стола, ошеломлённая этим словесным натиском. Ей казалось, она так осторожно не раскрывала ничего о себе — и всё же перед ней сидел убийца, знавший все подробности той трагедии, что болела в ней сильнее всего. 

	Пейдж пришлось заставить себя не выдать ни единой эмоции. Пришлось заставить себя просто спокойно стоять и взять диктофон, чётким движением выключив запись.

	— Уже уходишь? — спросил Адам.

	Пейдж натянула на лицо маску, стараясь не показать вообще ничего. — Ты сам сказал: у меня уже есть всё, что нужно. Мне незачем оставаться здесь и слушать тебя, и я больше никогда не приду к тебе. Ты мне больше не нужен, Адам.

	Она проигнорировала то, что у неё не было всего. Ей по-прежнему не хватало последнего фрагмента, который связал бы диссертацию воедино. Оставалась дыра — и оставалось лишь надеяться, что комиссия по защите её не заметит.

	Сейчас она не показывала ничего из этого. Это был единственный способ ранить его, когда ему так отчаянно было нужно её внимание. Сейчас она хотела сделать ему больно. Так же, как он только что сделал больно ей.

	Вместо этого он рассмеялся. 

	— Думаю, мы увидимся довольно скоро. Теперь, когда наши сеансы закончены, мне пора уходить.

	Этого хватило, чтобы Пейдж на миг замерла на пути к двери. 

	— Уходить.

	— Сбежать, если тебе так больше нравится, — сказал Адам. Он произнёс это так спокойно, будто речь шла о простой констатации факта. — И очень скоро.

	Пейдж уставилась на него, не веря своим ушам. — Зачем ты мне это говоришь? Во что ты играешь?

	Эту часть Адама Райкера она понимала, по крайней мере. Он любил игры. Любил доказывать, что именно он — самый хитрый, а все вокруг по сравнению с ним тупицы. Что ж, Пейдж не собиралась доставлять ему такое удовольствие.

	Он пожал плечами. — Говорю, чтобы ты попыталась меня остановить. И у тебя не получится. Ты ничего не сможешь сделать, чтобы остановить меня, Пейдж.

	Пейдж услышала достаточно. Она вышла из комнаты стремительным шагом, стараясь не дать Адаму увидеть, как глубоко это задело её. Последним, что она услышала, был голос Адама, окликнувший её вслед.

	— Может, когда я буду на свободе, мы снова поговорим. На моих условиях. У меня на тебя планы, Пейдж.

	 

	*

	 

	Пейдж поспешила в кабинет начальника, заставляя себя идти шагом, а не бежать. Бег был бы своего рода признанием поражения — победой Адама Райкера, даже если бы он этого не увидел. 

	Поэтому она прошла мимо комнат, где содержались пациенты: каждая была надёжной, как тюремная камера. Она прошла мимо небольшой группы, направлявшейся на групповое занятие, — их сопровождали двое охранников, ни на секунду не сводивших с них глаз. Она миновала защищённую дверь, набрав свой код, затем поднялась по лестнице, чтобы добраться до кабинета начальника.

	Доктор Нил сидел у себя и с головой ушёл в бумаги. Он был мужчиной в летах, всегда в безупречном костюме, а белые волосы неизменно зачёсывал назад. Черты лица казались чуть приплюснутыми, но глаза бегали живо и цепко. Когда Пейдж вошла, он улыбнулся.

	Очевидно, он и представить не мог, как ей сейчас тревожно.

	— А, Пейдж. Значит, в последний день у нас всё завершила?

	Пейдж кивнула. Да, всё. После того, что только что сказал Адам, она была бы счастлива больше никогда сюда не возвращаться. И уж точно не хотела видеть его. 

	— Я ещё хотела сказать вам кое-что, что всплыло на моей последней сессии с Адамом Райкером. Он… он сказал, что собирается сбежать.

	Доктор Нил отнёсся к этому куда спокойнее, чем чувствовала Пейдж. Возможно, потому что он не видел выражения лица убийцы, когда тот это произнёс. Холодная уверенность — словно свобода ему уже гарантирована, а всё остальное на пути лишь досадные мелочи.

	— Многие пациенты здесь фантазируют о подобном, но их ведь сюда отправляют не просто так, — заметил доктор Нил голосом, который Пейдж показался слишком ровным и рассудительным. — Это строго охраняемое учреждение. У нас не бывает побегов. 

	— И всё же, по-моему, он всерьёз намерен попытаться, — сказала Пейдж. Ей нужно было, чтобы начальник понимал, насколько это может быть опасно. — Он… угрожал. Мне и моей семье.

	По лицу доктора Нила скользнула тень сочувствия. — Я всё равно не думаю, что в действительности что-то случится, Пейдж. Если бы Адам Райкер или кто-то другой мог отсюда сбежать, он бы уже сбежал.

	— Доктор Нил, я уже несколько месяцев провожу с Райкером сессии и говорю вам: это была не пустая угроза. — От одной мысли об этом Пейдж чувствовала, как напряжение разливается по всему телу. — Даже если он просто попытается, в процессе люди могут пострадать.

	Она увидела, как доктор Нил обдумывает сказанное; голова чуть покачивалась, будто каждую возможность он взвешивал отдельно — и от этого она сама собой двигалась. 

	— Я доверяю вашему мнению, Пейдж, — наконец сказал он. — Я бы не поручал вам оценивать новых поступивших, если бы не доверял. Вы правда считаете, что Адам Райкер настолько опасен? Что он действительно попытается сделать то, о чём сказал?

	Пейдж не колеблясь кивнула. — Это — и кое-что похуже. Я встречала здесь многих опасных людей, и из всех них он… он пугает меня.

	Признаться в этом было тяжело: Пейдж не хотела признавать, какую власть Адам получает над ней одним лишь страхом. Но, по крайней мере, это заставило доктора Нила насторожиться.

	— Послушайте, если вы так тревожитесь, я увеличу количество охраны у его комнаты на ближайшие пару дней. Просто чтобы он понял: какой бы план у него ни был, он не сработает. И помните: вы сейчас едете домой, а он никуда не поедет.

	— Строго говоря, я еду на ужин к профессору Торнтону, — сказала Пейдж. 

	— Празднуете окончание диссертации?

	Пейдж кивнула.

	— Тогда празднуйте, — сказал доктор Нил. — Вам можно радоваться. Радоваться тому, что всё это закончено. Адам будет сидеть в своей камере. Вам больше не придётся видеть его лицо.

	Пейдж очень на это надеялась. Очень.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Адам ждал так терпеливо, как только мог, в камере, которую здесь называли больничной палатой: неподвижный, уставившись в пустые стены, прислушиваясь к шагам охранников, тяжело топающих по коридорам, пока заключённые спали.

	Их стало больше, как он и надеялся. Достаточно, чтобы всё запутать. Пейдж сделала ровно то, чего он хотел.

	Обычно он замечал, что люди так или иначе поддаются. Даже когда им казалось, что ими нельзя манипулировать. Особенно когда им казалось, что ими нельзя манипулировать. У каждого находились свои рычажки, заставлявшие действовать — или, наоборот, бездействовать. Кого-то вела деньги, кого-то — страх, некоторых — обещание любви или власти, ощущение, что они держат ситуацию под контролем. 

	Адам говорил им ровно то, что им нужно было услышать, и они плясали под его дудку, как марионетки на ниточке. Оттого мгновения, когда он и вправду подвешивал их, словно кукол, становились лишь значимее. Значимее, чем они сами, во всяком случае. По сравнению с ним они были муравьями.

	Хотя он должен был признать: Пейдж была… особенной. 

	Вот взять охранника, который и сейчас уже должен был подходить к его камере. Что понадобилось, чтобы уговорить его? Немного обаяния. И обещание секса — само собой. Люди попроще придают этому столько значения, будто это не то, что можно получить где угодно и когда угодно.

	Конечно, помимо секса были и деньги. Хулио был плохим игроком, и Адам задействовал кое-какие связи, чтобы устроить ему встречу с куда более «везучими» ребятами — так, что в итоге он задолжал сумму, которую никогда не смог бы выплатить. Такой долг делает людей трусливыми и глупыми. Хулио уже погасил часть этих долгов — в счёт обещания, что получит гораздо больше, когда поможет с этим делом.

	Он всё разложил по полочкам, выстроил тщательно — шаг за шагом, к этой точке. К моменту, когда он оставит это место позади и сделает всё, что должен сделать дальше. 

	Хулио сначала постучал в дверь, объявляя о своём присутствии, почти деликатно. Как вежливо. Потом открыл — и показался на пороге: ниже Адама, но шире в плечах, мышцы распирают форму. Не брит, лоб тяжёлый, черты крупные, волосы тёмные. В руках у него была сумка. Адам уловил на его лице выражение… надежды? ожидания? Он много работал над тем, чтобы читать лица — хотя бы затем, чтобы своё собственное делать каким угодно. Таким, какого ждут люди.

	Сейчас он придал своему лицу восторг — будто Хулио пришёл его спасать. Как будто он какая-то девица в беде, которой требуется рыцарь.

	— Ты пришёл, — сказал Адам. — Я не был уверен, что ты решишься.

	Он намеренно добавил эту нотку сомнения. Хулио был из тех, кто легко клюёт на такие наживки, слишком просто заводится. Отчасти поэтому он и был таким плохим игроком — и таким полезным помощником сегодня ночью.

	— Конечно пришёл! — сказал Хулио, шагнув к Адаму так, словно собирался его обнять.

	Адам кокетливо положил ладонь ему на грудь. — Если мы начнём здесь, то уже не остановимся, а тогда дополнительные охранники поймают нас, когда будут проходить мимо.

	По лицу Хулио пробежала тень разочарования, и Адам смягчил её, скользнув рукой по его щеке в ласке. Пожалуй, это было минимум, который он мог себе позволить.

	— Времени у нас сколько угодно. У меня для нас приготовлено место — куда более удобное, чем это.

	Разочарование быстро сменилось нетерпением. Адам не переставал испытывать досаду от того, насколько легко людьми было управлять. Все они были такими слабыми.

	Взять хотя бы Пейдж Кинг. В какой-то момент их встреч Адам уже начал верить, что она, возможно, почти так же умна, как он. Он всё ещё оставлял для неё надежду. И всё же она позволила ему без труда узнать о себе всё — и дала ему сейчас именно то, чего он хотел. Он не был уверен, убить ли её, или… нет, лучше не забегать вперёд.

	— Оно у тебя? — спросил Адам Хулио, заставляя себя сосредоточиться на сегодняшней ночи.

	Он видел, как Хулио вынул из сумки свёрток одежды. Форма — чёрные брюки и коричневая рубашка, точь-в-точь как на самом Хулио. Берцы, ремень. Пропуск — пусть фотография на нём была и не Адама. И кепка, чтобы лицо не так бросалось в глаза.

	— Ты уверен, что это сработает? — спросил Хулио, когда Адам начал переодеваться в форму. Он заметил, как взгляд Хулио скользит по нему, и подавил вспышку раздражения от этого вмешательства. — Сейчас вокруг полно охраны. И они будут следить за камерами в коридорах.

	— Больше охраны — хорошо, — ответил Адам. — Больше охраны — в этом и суть.

	Именно поэтому он давил на Пейдж на их сеансе. Ну, по крайней мере, одна из причин. Всегда лучше решать сразу несколько задач.

	Адам закончил переодеваться. — Ну как я выгляжу?

	— Великолепно, разумеется, — начал Хулио.

	Адам отмахнулся, снова ощутив раздражение. — Я достаточно похож на охранника, чтобы за своего сошёл?

	Хулио кивнул, и сделал это так серьёзно, что Адам был готов принять его слова за правду, а не за очередную лесть. Адам выпрямился, представляя, как ходят охранники: тяжёлой поступью и с тенью самодовольной развязности — от уверенности, что здесь главные они. Это было почти так же важно, как и маскировка.

	Становиться кем-то другим было так легко — когда в детстве ему приходилось из кожи вон лезть, чтобы показать хотя бы намёк на эмоцию; когда всё, что появлялось на лице, было игрой; когда за неумение сыграть его били. Этот спектакль он довёл до совершенства — настолько, что мог обмануть почти кого угодно, и здесь, сейчас, этого с лихвой хватит, чтобы провести пару охранников.

	Он и Хулио вышли в пустой, казённый коридор, закрыли за собой дверь и пошли без спешки. Бег был бы худшей ошибкой — слишком привлёк бы внимание. Адаму не составляло труда сохранять спокойствие, пока они шли мимо других камер. Страх — для других. Единственное, что его по-настоящему беспокоило, — выдержит ли Хулио. Уже сейчас он видел, как охранник озирается, будто каждую секунду ждёт, что их разоблачат.

	— Спокойнее, — сказал Адам. — Нас заметят только если решат, что мы ведём себя странно. Ты справишься, Хулио.

	Он придал голосу ободряющую нотку, хотя куда больше хотелось рявкнуть на охранника за такую глупость.

	Они оба продолжали идти не торопясь. Вдоль коридоров висели картины, призванные успокаивать, вперемешку с другими — теми, что писали заключённые на занятиях арт-терапии. Большинство этих заключённых спали бы сейчас в своих камерах, а те немногие, кто выглядывал из дверей, ничем не показывали, что узнают его.

	Адам заметил ещё охранников, патрулирующих коридоры. Двое из них даже повернули в их сторону. Адам натянул кепку ниже и продолжил двигаться им навстречу, следя за тем, чтобы ни на миг не выдать колебания.

	У Адама не было тех сомнений, что возникли бы у других на его месте: а вдруг охранники узнают его лицо? А вдруг заметят, что, хоть форма на нём и есть, но нет полного снаряжения — наручников, дубинки и электрошокера, чтобы усмирять буйных заключённых? А вдруг Хулио передумает и просто выдаст его? Людей можно использовать, но доверять им почти никогда нельзя.

	Эти сомнения Адама не терзали. Он просто шёл дальше, напоминая себе: весь смысл того, чтобы на смене было больше охраны, — в том, чтобы здесь оказалось побольше людей из других крыльев. Побольше незнакомых лиц.

	— Как у вас там? — спросил один из них.

	— Тихо, — ответил Адам, потому что не собирался позволять Хулио говорить за них.

	Второй смотрел на него секунду-другую. — Не припомню, чтобы раньше видел тебя в этом крыле.

	Адам на секунду был уверен, что его раскусили и весь его план сейчас рухнет с оглушительным треском. Тело само напряглось, готовое к драке, — шаг вперёд, бросок. И всё же он выдавил из себя следующие слова.

	— Обычно я работаю в крыле «Б». Я здесь только потому, что якобы один из заключённых пригрозил сбежать. Как будто они не грозятся этим через день.

	Кто-то из охранников коротко хохотнул. — «Якобы». Один из мозгоправов, видно, струхнул. Скажи-ка, ты там был. Райкер уже сбежал?

	— Ещё нет, — ответил Адам, тоже превращая всё в шутку. Смех вышел громче, чем в прошлый раз. — Но нам лучше идти дальше — на всякий случай.

	Он снова кивнул охранникам и пошёл вперёд, рядом шагал Хулио. Охранник выглядел растерянным, пока они оба уходили прочь, подальше от опасности.

	— Это было слишком близко, — сказал Хулио. — Они могли…

	— Не могли. — Адам на миг не сумел скрыть раздражения. — Нам нужно двигаться. Если остановимся, они нас точно поймают, и… ну, я-то и так в камере. Это ты рискуешь потерять свободу.

	Иногда угрозы работают лучше, чем уговоры. Сейчас этого хватило, чтобы Хулио не сбавлял шаг — до самой двери с кодовым замком.

	Адам отступил, давая ему ввести цифры. Индикатор мигнул зелёным, и дверь распахнулась. Они шагнули внутрь — из зоны, где держали заключённых, в сектора, предназначенные для администрации.

	Здесь было ещё меньше причин, чтобы кто-то на них вообще смотрел. Адам давным-давно понял: люди видят то, что хотят видеть. Они замечают красивое лицо, обаятельную улыбку — и решают, что всё в порядке. Здесь было ещё проще. Заключённые сидят в секторах для заключённых. В своих камерах. Адама здесь нет — значит, он не может быть заключённым. Такая круговая логика сильно облегчала ему жизнь, хотя из-за неё он презирал людей ещё больше.

	Он даже улыбнулся одной из дежурных медсестёр, сидевшей за столом; перед ней лежал небольшой набор медицинских принадлежностей. Она была по-своему симпатичной, и он поймал себя на том, что наклоняется к стойке, чтобы заговорить.

	— Как проходит вечер? — спросил он.

	— Неплохо, — ответила она. — Никому не нужна помощь, никого не приходится успокаивать седативными.

	Адаму в своё время досталось этих средств с лихвой. Они затуманивали голову, делали тело вялым. — Ну и хорошо. Больше времени поговорить с…

	Хулио именно в этот момент демонстративно кашлянул. — Нам нужно идти.

	Ну конечно, ревнивец. Впрочем, Адам этого и ожидал. Он уже отодвигался от стола. И при этом не показывал маленький хирургический скальпель, который успел прихватить — он был спрятан в его ладони. Лучше быть вооружённым.

	Они прошли через административную часть к одному из небольших выходов, через которые сюда завозили всё, без чего такое место не может работать. Там была ещё одна дверь — и ещё один код. А ещё — охранник, и Адам сильнее стиснул скальпель.

	Но на этот раз выручил Хулио. — О, привет, Кевин. Ночь, конечно, та ещё — заставили за двоих пахать.

	— И не говори.

	— Выпустишь нас? Этот их усиленный режим, как выяснилось, значит, что мы должны каждый час обходить периметр.

	Охранник у двери нахмурился. — Это не по обычному графику.

	— В этом и смысл, — сказал Адам. — Делать то, к чему никто, кто собрался бежать, не смог бы заранее подготовиться.

	Он напрягся, подходя ближе: если этот последний охранник хоть намекнёт, что не собирается подыгрывать, Адам будет готов ударить.

	Но охранник лишь пожал плечами. — По-моему, столько суеты из ничего, но, думаю, не мне потом шлёпать под дождём. Давайте, проходите.

	Он распахнул перед ними дверь и отступил в сторону, пропуская вперёд. Адам снова заставил себя идти обычным шагом; вместе с Хулио он вышел наружу и неторопливо направился к парковке учреждения.

	— Ключи держи наготове, — сказал Адам. — Это вопрос времени, когда они поднимут тревогу.

	Хулио кивнул, вытащил ключ от машины и сжал его в руке. Они оба продолжали идти к парковке, всё ещё не переходя на бег: оставалась вероятность, что за ними кто-то наблюдает даже сейчас. В этот час парковка была почти пустой. Стояло всего несколько машин персонала, далеко друг от друга, с большими промежутками.

	— Мы сделали это, — сказал Хулио, сияя от радости. Он повернулся к Адаму так, словно собирался его поцеловать. — Мы правда…

	И тогда Адам полоснул украденным скальпелем по горлу Хулио — молниеносно, как бросок змеи. Он шагнул в сторону, когда кровь фонтаном рванула из раны: не хотел, чтобы его обдало брызгами. Руки охранника взметнулись к горлу, будто так можно удержать кровь внутри. На лице проступили шок и боль, а потом — обида, когда, вероятно, до него дошло, насколько цинично его использовали. 

	— Жаль, что у меня нет времени сделать это как следует, — сказал Адам, притягивая Хулио к себе и, для верности, ещё дважды вонзая в него лезвие. Так он предпочитал убивать не всегда. — Но я, знаешь ли, тороплюсь, да и по правде говоря, ты никогда не казался мне таким уж интересным.

	Зато так он мог причинить Хулио ещё чуть больше боли. Адам держал его крепко, прижимая так близко, как прижимают любовника. Он смотрел, пока жизнь не ушла из глаз Хулио, выжидая ту долю секунды, когда живой человек превращается в мёртвую вещь. 

	Адам опустил Хулио на землю. Наклонился, забрал у него брелок-ключ и нажал кнопку, высматривая огни, которые подскажут, какую машину брать. Заодно он снял с Хулио наручники и забрал электрошокер. И то и другое очень скоро могло пригодиться. Оставив тело, Адам подошёл к машине — потрёпанному «БМВ» — и сел внутрь. 

	Он тронулся, теперь уже быстро: это было лишь вопросом времени, когда обнаружат его побег. Адам ненавидел, когда его загоняли в спешку. Ему нравилось самому решать, что будет происходить — и когда.

	Хулио пришлось убить быстро. На большее времени не было. Но там, куда он направлялся дальше, времени будет предостаточно. Он об этом позаботится.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	К тому времени, как агент Кристофер Мэрриотт из Отдела поведенческого анализа Федерального бюро расследований прибыл в Сент-Джастс, всё вокруг уже было залито синими вспышками: море полицейских кишело на месте, прочёсывая окрестности в поисках хоть какого-то следа Адама Райкера.

	Кристофер мог бы сказать им, что они зря тратят время. Если у одного из убийц учреждения нашёлся план, достаточно хороший, чтобы выбраться из здания, поблизости его уже не найти. Он ведь не станет сбегать — и потом сидеть в кустах неподалёку, дожидаясь, пока его отыщут.

	Он подъехал на своём «Понтиаке» и развернул из водительского кресла свою двухметровую фигуру, потягиваясь и оглядывая полицейских вокруг, пытаясь понять, кто здесь главный. Он плотнее стянул на широких плечах выданную Бюро куртку и натянул на светло-русые волосы кепку, спасаясь от ночного холода. 

	Он зашагал туда, где полицейская лента отгораживала участок парковки: похоже, именно там сейчас был центр внимания. Криминалисты уже работали, а пара полицейских в форме следили, чтобы никто не пересёк линию. Их помощь была кстати: каким-то образом там уже толпились съёмочные группы и репортёры, напирая, чтобы подойти как можно ближе и увидеть, что происходит. Весть о побеге разлетелась мгновенно.

	— Можете сказать, что здесь происходит, агент? — спросила репортёрша и тут же внимательнее вгляделась в него, словно только сейчас впервые заметила его квадратную челюсть и мальчишескую привлекательность. — Может, дадите нам интервью на камеру. Я уверена, камера вас полюбит.

	А Кристофер был уверен: он возненавидит каждую секунду. Тратить на это время ему и в голову не приходило. Начальство не раз твердило, что с прессой надо быть помягче, но Кристофер никогда не отличался умением слушаться старших. Лишь его впечатляющая статистика по закрытым делам удерживала их от того, чтобы вовсе перевести его из ПАП. Это и было единственным, что имело для него значение.

	И всё же он выучил несколько заготовленных фраз на такие случаи.

	— Подробности будут обнародованы в установленном порядке, — сказал Кристофер, проходя мимо репортёрши, не останавливаясь. Дальше дорогу перекрывали другие журналисты, но он выждал миг, когда между ними открылся просвет, как квотербек, рвущийся вперёд, и проскользнул — так, что никто не успел даже выкрикнуть вопрос.

	Он не удивился, заметив среди полицейских пару федеральных маршалов США — похоже, именно они всем руководили. В конце концов, облавы — их конёк. Но в этот раз им понадобится он и тот особый опыт, который может предложить ПАП.

	— Что здесь делает ФБР? — спросил один из них. Невысокий мужчина как минимум на десять лет старше тридцатидвухлетнего Кристофера, с бочкообразной грудью и редеющими волосами; он явно не слишком обрадовался появлению Кристофера. 

	— Агент Мэрриотт, ПАП. Раз у нас теперь на свободе серийный убийца, это ответственность моего подразделения.

	Стоило произнести эти слова — и в груди у Кристофера натянулась тонкая нить тревоги при мысли о том, что Адам Райкер где-то там. Сегодня на воле оказался человек, который больше никогда не должен был увидеть дневного света, человек из самых худших, и пока его не поймают снова, никто не будет в безопасности.

	Тяжесть того, что именно ему придётся поймать Райкера, легла на плечи Кристофера почти в тот же миг, как он об этом подумал. И всё же вместе с этим он почувствовал, как поднимается азарт погони. Люди вроде Адама Райкера — вот почему он вообще вступил в ПАП. 

	— Вы нам мешать не будете? — спросил маршал, явно полагая, что вмешательство ПАП только усложнит его работу.

	Кристофер уже качал головой. С таким сопротивлением он сталкивался и раньше. — Делайте своё дело. Спорить не стану: для масштабной облавы вы лучшие. Ставьте блокпосты, прочёсывайте места, куда он мог податься, но когда он всё это обойдёт…

	— Не обойдёт. 

	В этой уверенности Кристофер слышал полную неуместность. Он продолжил.

	— Когда обойдёт — тогда подключусь я. А теперь что именно здесь произошло? Как он сбежал из учреждения?

	Маршалу это явно не нравилось, но он хотя бы ответил. — Ему помогли. Камеры в учреждении сняли, как он выходит вместе с этим охранником. — Он кивнул на тело, лежавшее неподалёку: его всё ещё осматривала команда криминалистов. — Как-то он уговорил охранника устроить ему побег. Да зачем вообще кому-то делать такое?

	— Деньги, угрозы, обещания, — сказал Кристофер. — Чтобы понять, в каком именно сочетании, нужно больше узнать об охраннике. По досье, Райкер — виртуозный манипулятор.

	Он был из тех, кто способен уговорить почти любого; многих своих жертв он умело загонял в положение, из которого не выбраться.

	— Этому вас в Квантико и учат — такому «высокому анализу»? — фыркнул маршал.

	Кристофер не обратил на него внимания. Ему и раньше встречались люди, считавшие Поведенческий анализ чепухой, не настоящей следственной работой. К тому же он догадывался, что тот просто нарывается на конфликт от тревоги. Он не мог не понимать — так же, как и Кристофер, — что теперь они догоняют серийного убийцу.

	— Где начальник учреждения? — спросил Кристофер. Если он собирался опередить Райкера, ему нужно было хоть какое-то понимание того, как работает разум этого серийника.

	— Это доктор Нил. — Маршал указал на место, где на парковке стоял седовласый пожилой штатский в безупречном костюме и с тревогой наблюдал за происходящим.

	Кристофер подошёл к нему. Вблизи доктор выглядел усталым и чуть растрёпанным: волосы не причёсаны, одна манжета застёгнута не до конца. Кристоферу показалось, что тот выскочил впопыхах — вероятно, после панического звонка из учреждения с сообщением, что Райкер сбежал.

	— Доктор Нил? — сказал он. — Я агент Мэрриотт, отдел поведенческого анализа ФБР.

	— ФБР? — Кристофер заметил, как у доктора Нила чуть расширились глаза, но затем пожилой мужчина, кажется, понял и кивнул. — Да, конечно, вы здесь. Но, агент, не знаю, что вам сказать. Я и сам только что приехал. Мне позвонили, когда я был дома.

	— Но вы, вероятно, уже успели собрать хоть какую-то информацию о том, что происходит? — сказал Кристофер. Он не мог представить, чтобы руководитель примчался сюда и не спросил у персонала, что случилось. В первые минуты после происшествия люди рассказывают то, что полиция может выуживать часами.

	— Я знаю, что заключённый, Адам Райкер, сбежал. Это само по себе ужасно, но ещё хуже то, что он выставил наши меры безопасности на посмешище. Он сумел вырваться даже после того, как вышел и сказал сотруднице, что собирается это сделать.

	Кристофер попытался осмыслить услышанное. — Он прямо сказал кому-то из ваших людей, что планирует побег? И этот человек доложил?

	Он увидел, как доктор кивнул, и в выражении его лица проступил стыд. — Пейдж пришла прямо ко мне в кабинет сразу после сеанса с Райкером.

	— Сеанса? Какого сеанса? — Кристофер попытался отмотать назад. Ему нужно было понять, что здесь вообще происходит. — Кто такая эта «Пейдж» и зачем она встречалась с Адамом Райкером?

	Доктор Нил помедлил секунду-другую, прежде чем ответить. Он явно нервничал и, похоже, чувствовал, что Кристофер упрекает его в том, как он управляет учреждением.

	— Пейдж Кинг — наш резидент, точнее, была им. Сегодня у неё был последний день. Она писала докторскую диссертацию по криминальной психологии.

	— Аспирантка? — уточнил Кристофер. — Это обычно?

	— Мы поручали ей проводить здесь оценки, а также психологические интервью со многими пациентами. С Адамом Райкером у неё были регулярные сеансы. Насколько я понимаю, его дело стало одним из основных материалов для её диссертации.

	— То есть она хорошо знала Райкера?

	— Если вы думаете, что она сыграла во всём этом какую-то роль, то я должен напомнить: именно она предупредила меня о его угрозе сбежать. Из-за этой угрозы я удвоил число охранников в том крыле.

	Кристофер об этом не думал, хотя заподозрить было бы легко. Увеличенное число охранников, похоже, скорее помогло Райкеру сбежать, чем помешало. И сбежал он как раз в тот день, когда эта «Пейдж Кинг» закончила здесь работу.

	И всё же почему-то эти подозрения никак не складывались в её образ подозреваемой в голове у Кристофера.

	Аспирантка-психолог для такого заключённого, как Райкер, выходом не была. Она не могла просто вывести его из здания. Поэтому-то он, очевидно, и воспользовался охранником. И ему не нужно было посвящать её в какой-то заговор, чтобы она увеличила число постов. Ему достаточно было высказать угрозу.

	Но куда любопытнее было то, что он сделал это сегодня. Он выбрал день, когда эта женщина ушла и больше не станет с ним разговаривать. Для Кристофера это означало одно: Райкер чувствовал между собой и этой женщиной какую-то связь. А когда речь о серийном убийце — ничего хорошего в этом нет.

	Она могла даже стать его целью. Возможно, он направляется к ней прямо сейчас.

	И в то же время она была единственным человеком на воле, который проводил с Райкером часы — беседовал, изучал. Тем, кто, вероятно, понимал, как устроен его разум, лучше всех. Иными словами — именно тем человеком, который был нужен Кристоферу, если он собирался найти Райкера.

	— Где мне найти Пейдж Кинг? — спросил Кристофер. — Мне нужно с ней поговорить.

	— Её здесь нет, — ответил доктор Нил. — Как я уже сказал, сегодня она закончила стажировку. Кажется, она говорила, что собирается поужинать со своим научным руководителем по диссертации.

	Кристофер мог заняться этим утром, но когда человек в бегах, да ещё и есть вероятность, что Райкер выберет её следующей жертвой, времени на раскачку не было.

	Да, можно было сделать и другое, но большую часть этого маршалы или местная полиция и без него сделали бы без труда. Он был здесь от Поведенческого аналитического отдела, и, по мнению Кристофера, лучший способ поймать Адама Райкера — понять, как тот мыслит.

	— Мне нужно знать имя её руководителя. Сейчас же.

	 

	*

	 

	Вернувшись домой, Пейдж нашла время переодеться — теперь на ней был зелёный свитер и джинсы вместо рабочей одежды. Профессор Торнтон мог быть её научным руководителем, но формальностей не терпел. Он, пожалуй, решил бы, что с ней что-то не так, явись она в костюме. Пейдж порылась в холодильнике, пока не нашла нераспечатанную бутылку вина неопределённого качества, а потом вызвала «Убер», чтобы добраться до дома Торнтонов.

	Поездка увела её ближе к пригородам — в тихий район, какие Пейдж до приезда сюда видела разве что по телевизору. Городок, в котором она выросла, был куда более… пасторальным, чем большой город: крохотным и при этом куда более расползшимся вширь, чем эти выстроенные по линейке ряды одинаковых семейных домов с белыми штакетниками и подъездными дорожками, рассчитанными на две машины.

	— На вечеринку едете? — спросил водитель, когда она села.

	— На ужин. Отмечаю конец моего кандидатского, — ответила она. И, произнеся это, Пейдж уже знала, каким будет следующий вопрос.

	— Кандидатский? Впечатляет. А тема какая?

	Этот вопрос в последнее время задавали все подряд, и Пейдж давно усвоила: стоит начать рассказывать во всех подробностях — и в ответ видишь только пустые глаза. Даже люди из смежных областей чаще всего не до конца понимали, о чём речь. Поэтому она научилась выдавать короткую, «лифтовую» версию.

	— Я изучаю психопатов, в частности серийных убийц, пытаюсь понять, что делает их такими, какие они есть.

	— И зачем вам это знать? — спросил водитель.

	Почему — всегда почему. На этот вопрос у Пейдж тоже был готов ответ — такой же выверенный, будто она снова защищала диссертацию перед комиссией.

	— Потому что, если мы это поймём, возможно, сможем что-то изменить и сделать мир безопаснее. А ещё это может помочь быстрее ловить тех, кто совершает преступления.

	Обе причины звучали убедительно и безопасно. Такие, какие люди готовы принять. Такие, которые помогают обычному слушателю понять: как бы ни казалась её область заумной, у неё могут быть вполне прямые, практические выгоды для мира. Обе эти причины были ложью. 

	Причина, по которой Пейдж хотела знать о серийных убийцах всё, была одна: понять, почему один из них отнял у неё отца. 

	Может быть, однажды даже выследить его. 

	Эта мысль была неуютнее обычного — ещё и потому, что так скоро после того, как Адам Райкер напомнил ей об этом, швырнул ей этот факт в лицо, как оружие. Пейдж поймала себя на том, что проводит пальцами по кольцу на руке; в голове на миг вспыхнуло воспоминание — отец смеётся на солнце. Он всегда легко смеялся, казался таким большим и сильным, словно миру до него не дотянуться, и пока он рядом, ничто не могло причинить боль ни ему, ни ей.

	Как же она ошибалась. 

	Она до сих пор помнила, как стояла над его телом в лесу и смотрела вниз — такое бледное, будто из него до капли вытекла кровь. Пейдж помнила растерянность и ужас. Помнила, как стояла там — как ей казалось, часами, — просто глядя.

	Пейдж могла только сидеть и думать об отце, пока впереди не показался дом Торнтонов. Большой, с деревянным каркасом, старше большинства домов по соседству; правда, Торнтоны так его переделали, что он сидел на них как влитой. Она вышла и торопливо пошла к двери — к спасительной компании, а не к опасности остаться наедине со своими мыслями, — и, позаботившись о том, чтобы на лице появилась улыбка, нажала на звонок у большого семейного дома с деревянным каркасом.

	Дверь открыла Хейли Торнтон. Ей было за пятьдесят; ростом она была как Пейдж, но пухлая, с круглым лицом — из-за этого казалось, будто она почти всегда в хорошем настроении. Сейчас её короткие светлые волосы торчали ёжиком, а в обоих ушах поблёскивала особенно внушительная коллекция серёжек — и всё это резко контрастировало с неброским сочетанием её обычных брюк и футболки.

	Она обняла Пейдж — почти единственный человек, кто обнимал её сейчас, если не считать неловких объятий во время ежегодных поездок в Виргинию к матери. Хейли забрала у неё вино, улыбаясь бутылке так, будто Пейдж принесла редкий урожайный год, а не то, что оказалось самым дешёвым в прошлый поход по магазинам. Торнтоны в вине разбирались. Одну из спален они даже превратили в подобие домашнего винного погребка — со стеллажами вдоль стен.

	— Проходи, проходи. Фрэнсис на кухне. Ты же знаешь, что с ним делается, когда он начинает готовить.

	Пейдж знала — и, наверное, это было странно, что она знала такое о своём научном руководителе по диссертации, но ей это странным не казалось. 

	Хейли повела её через дом, хотя Пейдж уже знала его наизусть. В первый раз было шоком — оказаться приглашённой в дом научного руководителя, — но теперь она бывала здесь так часто, что он стал почти таким же привычным, как её квартира. Обсуждение диссертации могло состояться здесь с той же вероятностью, что и в университете: профессор Торнтон в последние дни много работал из дома.

	Кухня была такой большой, что могла бы обслуживать целый ресторан, — сверкающая картина из нержавеющих рабочих поверхностей. Профессор Торнтон стоял в самом центре всего этого, в твидовых брюках, кремовой рубашке и фартуке. Он был гораздо выше и жены, и Пейдж; его короткая тёмная борода с тех пор, как Пейдж начала докторантуру, заметно поседела. Иногда трудно было поверить, что перед ней — один из самых уважаемых преподавателей психологии Джорджтаунского университета.

	— Я готовлю стейк, Дианна, — объявил профессор, — а потом будет шоколадное суфле. Мы ведь празднуем.

	Он указал на большой обеденный стол, занимавший половину кухни, — массивный, из тёмного дуба. Пейдж с благодарностью села, радуясь возможности хотя бы на минуту-другую обо всём забыть. 

	— Каково это — закончить ординатуру? — спросил профессор Торнтон.

	— Это… — Пейдж так и не остановилась, чтобы по-настоящему всё осознать. — Облегчение, наверное.

	— Но?

	Конечно, он уловил это «но». Профессор криминальной психологии не мог пропустить нечто настолько очевидное. Их занятия зачастую наполовину превращались в сеансы терапии.

	— Но впереди сплошные неопределённости: что делать дальше, — сказала Пейдж. — И мы даже не знаем, примут ли мою диссертацию.

	— Конечно примут, — сказал профессор Торнтон. Он улыбнулся. — Во-первых, у вас блестящий научный руководитель.

	Хейли фыркнула. Значительная часть их отношений, похоже, состояла в том, что она прокалывала иголкой мужнины попытки величавости. — И при этом скромный. Но в одном я, пожалуй, соглашусь с Фрэнсисом: вы проделали всю работу. Диссертация готова. Может, придётся внести пару мелких правок — и всё. Скоро вы будете доктор Пейдж Кинг, кандидат психологических наук.

	От этой мысли по спине пробежала волна восторга: ведь именно к этому Пейдж шла долгие годы. Но страхи о том, что будет дальше, никуда не делись. 

	— Всё равно это нужно переварить, — сказала Пейдж. Столько лет труда — и вдруг, разом, всё закончено.

	— Ну так, может, стоит дать себе время, — предложил профессор Торнтон, принося еду. — Немного расслабьтесь. Может, наконец найдёте время увидеться с семьёй.

	— Вы же сказали «расслабиться», — ответила Пейдж. 

	В визитах к матери не было ничего расслабляющего. Она не могла понять, зачем дочери изучать серийных убийц после того, как одного из них убил её мужа. 

	И о том, что натворил её новый супруг, она тоже никогда не говорила. Между ними стояла стена молчания, которую невозможно было пробить.

	— Может, сейчас самое время наладить контакт, — профессор Торнтон поднял бокал. — За окончание ординатуры и за новые начала.

	— За новые начала, — повторила Пейдж, чокаясь. Новая карьера, в которой ей не придётся проводить день напротив серийного убийцы, если она сама этого не захочет. 

	Впрочем, была вероятность, что она захочет — или, по крайней мере, продолжит их изучать. Ей всё ещё нужны были ответы; ей всё ещё хотелось понять человека, отнявшего у неё отца. Но сейчас, пожалуй, лучше было сделать короткую передышку.

	И именно в этот момент кто-то начал колотить в дверь. Профессор Торнтон поднялся, чтобы открыть, но Пейдж сама пошла следом — ей хотелось понять, в чём шум. 

	На пороге стоял высокий мужчина в куртке ФБР, держа удостоверение так, что Пейдж почти сразу первым делом заметила именно его. Вторым она заметила, что он привлекательный: лет тридцати с небольшим, с песочными волосами и квадратными, резкими чертами лица. Встреть она его где-нибудь в баре, непременно ловила бы себя на том, что смотрит в его сторону.

	Но вместо этого он стоял на крыльце у Торнтонов — официально-деловой и явно встревоженный. И ещё Пейдж увидела: он смотрит прямо мимо профессора Торнтона — на неё.

	— Пейдж Кинг?

	— Эм… да?

	Она что, вляпалась в неприятности? Пейдж не могла вспомнить ничего такого, что заслуживало бы внимания ФБР, и всё же тревога мгновенно сжала ей горло.

	— Меня зовут агент Мэрриотт. Я из Отдела поведенческого анализа ФБР. Мне нужно срочно с вами поговорить.

	Пейдж почувствовала, как мгновения растягиваются. Её накрыла внезапная, липкая дрожь страха. Зачем сотруднику ФБР выяснять, что она у своего научного руководителя дома? Что происходит?

	— Что всё это значит? — спросила Пейдж. 

	— Адам Райкер сбежал.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Несколько секунд Пейдж могла лишь ошеломлённо смотреть на агента Федерального бюро расследований, стоявшего перед ней. Ей показалось, будто ноги вдруг лишились силы — ещё миг, и она бы пошатнулась, — и пришлось ухватиться за дверной косяк, чтобы не упасть. 

	— Сбежал? — выдавила она. Весь ужас того, что это могло означать, только начинал до неё доходить.

	— Ранее сегодня вечером, — сказал агент Мэрриотт. Он посмотрел на неё, затем на Торнтонов. — Могу я войти?

	Профессор Торнтон взглянул на неё. — Мы не против, Пейдж, но если ты предпочла бы обсудить это в другой раз…

	Он явно старался её защитить, но сейчас Пейдж не нуждалась в защите. Ей нужно было знать, что происходит, и как Адаму удалось сбежать из, казалось бы, надёжно охраняемого учреждения. А ещё — ей нужно было знать, что делается всё возможное, чтобы вернуть Адама туда, где ему самое место.

	«Может, когда я выберусь, мы ещё поговорим. На моих условиях».

	Воспоминание об этих словах едва не вызвало у Пейдж тошноту от тревоги. Тогда угроза казалась достаточно страшной, но всё-таки пустой — ведь Адам никуда не денется. После того как доктор Нил усилил охрану, Пейдж почти удалось выбросить это из головы… но теперь, когда он на свободе…

	…теперь это было по-настоящему страшно. Теперь это означало, что Адам может направиться прямо к ней.

	— Мы делаем всё, что в наших силах, чтобы поймать его, — сказал агент Мэрриотт. Он, очевидно, заметил страх на лице Пейдж. — Но чем больше мы о нём знаем, тем проще будет. Поэтому я и надеялся поговорить с вами.

	Значит, это был не просто визит из предосторожности, чтобы предупредить её о разгуливающем на свободе убийце. Нет, конечно. У агентов Федерального бюро расследований в такие моменты есть дела поважнее, чем разносить предупреждения. Он мог бы поручить это местной полиции или хотя бы просто позвонить. Агент Мэрриотт считал, что разговор с Пейдж даст что-то полезное. Может, это поможет поймать Адама быстрее. 

	Если так, Пейдж была готова помочь чем угодно. Вернуть его за решётку она хотела больше всех.

	— Да, проходите, — сказала Пейдж. Она посмотрела на профессора Торнтона. — Если вы уверены, что это нормально?

	— Всё в порядке, — заверил её профессор Торнтон. 

	Он провёл их в гостиную, а не на кухню. Там Пейдж быстро устроилась на одном конце древнего кожаного дивана; агент Мэрриотт сел на другом; профессор Торнтон устроился в кресле, а Хейли ушла за кофе. Пейдж ждала, пока агент Мэрриотт начнёт разговор. 

	— В институте сказали, что Адам Райкер сообщил вам о своём намерении сбежать, — ровным тоном произнёс агент Мэрриотт.

	— Да, — ответила Пейдж. — Ранее сегодня у нас была консультационная сессия.

	Пейдж невольно прокрутила в памяти ту встречу, пытаясь понять, могла ли она сделать ещё что-то, чтобы остановить побег Адама. Но нет. Она сделала всё, что могла.

	— И когда он сказал вам, что собирается сбежать, вы сообщили доктору Нилу, директору института?

	Пейдж кивнула. — Да. Я надеялась, он воспримет это всерьёз.

	Она заметила, как агент Мэрриотт кивнул. — Воспринял. Он удвоил охрану в том крыле. Но Райкер воспользовался возникшей суматохой, и это лишь облегчило ему побег.

	Профессор Торнтон вмешался, явно понимая, к чему ведёт агент Федерального бюро расследований. — Вы что, намекаете, будто Пейдж как-то участвовала в побеге Адама Райдера?

	Пейдж тронуло это защитное звучание — и одновременно её внезапно кольнула тревога: а вдруг профессор прав? Что, если этот агент считает, что она помогла Адаму сбежать? Что, если он вообще пришёл, чтобы в чём-то её обвинить?

	Но агент Мэрриотт уже качал головой. — Нет, я не думаю, что вы сделали это, Пейдж. Но я действительно думаю, что он вами манипулировал — добился своего, заставив вас дать ему то, что нужно, даже когда вам казалось, что вы его останавливаете.

	— То есть он меня разыграл? — спросила Пейдж. 

	Ей не нравилось это ощущение, каким бы верным оно ни было. Слишком уж оно напоминало то, как Адам показал, сколько всего он о ней знал. Это было напоминанием: их встречи были не только её попыткой узнать как можно больше о серийном убийце. Это была борьба за информацию — борьба, в которой Пейдж даже не до конца понимала, что участвует. А раз она этого не понимала, то и проигрывала.

	— Думаю, он переиграл очень многих, — успокаивающим тоном сказал агент Мэрриотт. — В каком-то смысле вам повезло. Он даже уговорил одного из охранников помочь ему сбежать. Теперь тот охранник мёртв.

	Пейдж поморщилась, но это её не слишком удивило. — Адам не считает людей чем-то ценным. Они для него — только материал: их нужно контролировать, а потом выбрасывать. Он умеет заставить человека поверить, будто тот особенный, будто именно он для Адама что-то значит, — и так добивается своего.

	Она заметила, с каким удовлетворением агент Мэрриотт слушает её слова. Похоже, Пейдж сделала что-то правильно. Понадобилась всего секунда, чтобы понять — что именно.

	— Вы здесь из-за моих сеансов с Адамом, — догадалась Пейдж. — Вы думаете, я знаю, что он собирается делать и когда.

	— Насколько я понимаю, вы месяцами проводили с ним консультации, — сказал агент Мэрриотт. — И значительную часть вашей докторской диссертации вы пишете о нём?

	Пейдж кивнула. — Да, всё так.

	Она уже видела, к чему он ведёт.

	— Значит, сейчас вы знаете Адама Райкера почти так же хорошо, как кто бы то ни было. И, вероятно, лучше всех способны предположить, что он предпримет дальше.

	Ещё несколько часов назад Пейдж, возможно, согласилась бы. Она бы с радостью объявила себя главным мировым экспертом по Адаму Райкеру. Но теперь — после того как Адам показал, сколько успел узнать о ней в ответ, и после того как использовал её, чтобы облегчить побег, — она уже не была уверена.

	— Я расскажу всё, что знаю, — сказала Пейдж, слыша неуверенность в собственном голосе. — Но после всего этого…

	Агент Мэрриотт улыбнулся ей. — Не будьте к себе так строги. Да, он вас обманул, но на обман может попасться кто угодно. И всё равно вы знаете обо всём этом больше, чем кто-либо.

	— Он прав, Пейдж, — сказал профессор Торнтон. — Помните, я видел черновики вашей диссертации. Я не верю, что кто-то смог бы так долго выдумывать содержание этих сеансов. У вас есть огромный объём информации об Адаме Райкере, которого больше нет ни у кого.

	Было приятно слышать такую уверенность наставника, но Пейдж почти не меньше успокоили слова агента Мэрриотта. Этот человек, вероятно, каждый день сталкивался с самыми опасными людьми — и всё же он просил помощи у неё .

	— Что вам нужно узнать? — спросила Пейдж, взяв себя в руки.

	Агент Мэрриотт чуть наклонился вперёд. — Для начала опишите, каким человеком является Адам Райкер. Я видел материалы по его преступлениям, но хочу понять самого человека.

	Пейдж кивнула. Она могла это сделать. В конце концов, именно такую базовую оценку она и давала в институте. 

	— Первое, что нужно понять: он исключительно умён, — сказала Пейдж.

	— Но психопат.

	Пейдж попыталась подобрать слова, чтобы лучше объяснить это агенту. — Это не взаимоисключающие вещи. Если уж на то пошло, люди, которых мы назвали бы психопатами, часто обладают высоким интеллектом. И… вообще, термин «психопат» — сложный.

	— Потому что Американская психиатрическая ассоциация не признаёт такого официального диагноза, — сказал агент Мэрриотт. 

	Пейдж поразилась, что он это знает, а потом вспомнила: он из отдела поведенческого анализа. Конечно, это как раз то, в чём он должен разбираться.

	— Верно, — сказала Пейдж. — Но да, по большинству распространённых шкал у Адама высокий показатель по психопатическим чертам. Ему недостаёт эмпатии, у него уйма поверхностного обаяния, он манипулятор, склонен к крайностям — просто чтобы посмотреть, какой будет реакция.

	Она снова увидела, как агент Мэрриотт кивнул. — Всё это звучит довольно типично. Но типичное меня не интересует. Что такого в Адаме Райкере, что делает его особенным?

	Пейдж предположила, что в таком деле это и было главным. Агент Мэрриотт наверняка уже охотился на серийных убийц, но здесь речь шла о том, что именно сделало Адама Райкера тем, кто он есть.

	Пейдж попыталась собраться с мыслями. Она знала об Адаме немало, но вопрос был в том, чтобы свести всё это к чему-то внятному. То же самое ей приходилось делать в диссертации, только здесь ставка была куда, куда выше. Она должна была сказать всё правильно.

	— Для Адама главное — контроль и манипуляция, — сказала Пейдж. — Даже то, как он убивает своих жертв, про это. Он фиксирует их в позах, которые приводят к позиционной асфиксии, часто предварительно лишив сознания, но иногда — после угроз или даже обманом добившись, чтобы они сами это позволили.

	— Обманом?

	Это было одним из самых жутких во всей истории. — Есть как минимум пара случаев, когда он обставлял всё как некую сексуальную игру с жертвой, а потом убивал, когда она становилась беспомощной.

	— Значит, для него это про секс? — спросил агент Мэрриотт.

	— Нет. — Пейдж совсем не это имела в виду, и было важно, чтобы агент Мэрриотт уловил разницу. — Я почти уверена, что секс для Адама мало что значит. Для него всё сводится к власти и контролю. Он не меньше заводится от того, что заманивает человека в ловушку, где может его подавить и обездвижить. Он буквально подвешивает своих жертв, как марионеток.

	— А потом пытает, — сказал агент Мэрриотт. Было очевидно, что он читал досье Адама.

	— Иногда, — пояснила Пейдж. — Мы… я обсуждала это с ним, и он так холодно и спокойно перечислял, что делал со своими жертвами. У меня не возникло ощущения, что ему доставляет удовольствие именно эта сторона — напрямую. Для него это было всего лишь ещё одним способом показать, насколько они беспомощны и сколько власти у него. Иногда, говорил он, он просто сидел и смотрел. У меня сложилось впечатление, что пытку он воспринимал почти как милость — заставляя их бороться и быстрее растрачивать силы.

	Агент Мэрриотт молчал несколько секунд, обдумывая услышанное.

	— Если он настолько помешан на контроле, есть немалая вероятность, что он скрывается у кого-то, кого он сумел манипуляциями втянуть в помощь? — спросил агент Мэрриотт.

	Пейдж поразило, что он так быстро к этому пришёл. — Звучит правдоподобно.

	— И есть длинная история того, как люди помогают преступникам, даже зная, что те натворили, — вставил профессор Торнтон. 

	Агент Мэрриотт снова кивнул. — Что ещё вы можете о нём рассказать?

	Пейдж попыталась вспомнить ещё что-нибудь полезное. — Ему нужно выигрывать во всём. В каждом разговоре, в каждой сессии. Последнее слово должно быть за ним. Самоконтроль у него лучше, чем у многих психопатов, поэтому он способен планировать на длинной дистанции, но если его хоть немного заденут или если ему покажется, что кто-то в чём-то обходит его, он обязательно должен отплатить. Он рассказывал, как в детстве отец его бил и как он ждал годами, зная, что убьёт его. Он не срывался. Не убил его при первой же возможности. Он ждал, пока сможет сделать это так, как ему хотелось.

	— Он признался вам в убийстве? — сказал агент Мэрриотт, в его голосе прозвучало лёгкое удивление.

	Пейдж пожала плечами. — Его и так держали по делу о нескольких убийствах. Я знаю, некоторые убийцы врут о том, что сделали и чего не делали, но ему, похоже, было всё равно — признаться ещё и в других. Он почти не пытался скрывать свои убийства. Мог бы инсценировать их под проникновения в дома или грабежи. А вместо этого оставляет жертв напоказ. Думаю, это тоже способ утверждать власть — как бы говорить полиции, что они его не остановят.

	— Он в этом ошибается, — сказал агент Мэрриотт. В голосе звучала уверенность, и Пейдж хотелось верить, что она не напускная. Ей хотелось, чтобы он сумел быстро поймать Адама, снова отправить его за решётку и положить этому конец. Хотя бы потому, что её не отпускал страх: вдруг Адам идёт за ней.

	И всё же Пейдж тревожило, что всё может оказаться не так просто. Она видела, каким манипулятором и каким умным может быть Адам. Ей казалось, на их сеансах она не выдаёт о себе ничего — а он знал о её жизни всё.

	— Мне угрожает опасность? — спросила она. — Из-за тех угроз, что он говорил?

	— Я не позволю, чтобы с вами что-то случилось, — сказал агент Мэрриотт, и в том, как легко он это произнёс, было что-то успокаивающее. — Мы его поймаем. И, разумеется, чем больше сведений вы сможете мне дать, тем лучше.

	— У меня есть записи наших сеансов, — сказала Пейдж. — Наверное, я могу прислать вам свои заметки и расшифровки.

	— Я бы этого хотел, — сказал агент Мэрриотт. Он на мгновение умолк. — Но ещё больше я хотел бы, чтобы вы поработали со мной консультантом. Вы поехали бы со мной, пока я буду пытаться его найти? Мне кажется, ваши наблюдения на месте могут очень помочь.

	Пейдж заметила, как профессор Торнтон напрягся. — Вы всерьёз просите Пейдж подвергнуть себя опасности, гоняясь за серийным убийцей?

	— Она не будет в опасности, — пообещал агент Мэрриотт. — Я об этом позабочусь. Вам не придётся выходить из машины, Пейдж. Вам не придётся лезть в риск. Я понимаю, вы гражданская. Но мне кажется, ваши выводы могут стать нашим лучшим шансом действительно поймать этого типа.

	Пейдж покачала головой, давая понять, что думает об этой идее. Одно дело — беседовать с Адамом в контролируемой обстановке психиатрической клиники, и совсем другое — охотиться за ним. Она не собиралась делать ничего настолько опасного и безрассудного, как попытка выследить серийного убийцу. Пусть этим занимаются профессионалы. Те, у кого есть реальный шанс его остановить.

	— Я не могу. Простите, но я просто… не могу. Но если вам что-то понадобится, звоните. Днём или ночью.

	Она дала ему свой номер. Он был из тех мужчин, кому она, пожалуй, и так могла бы оставить номер, но обстоятельства были совсем другими. Она думала не столько о том, какой он привлекательный, сколько о том, как крепко запирает дверь, когда вернётся домой, и как тщательно будет проверять, нет ли в квартире чужих.

	— И вы тоже можете позвонить мне, если почувствуете хоть малейшую угрозу, — сказал агент Мэрриотт, протягивая ей свою карточку. — Или если вспомните что-нибудь, что поможет мне быстрее найти Райкера. Я также хочу предложить вам защиту. Если Райкер вам угрожал, я могу попросить местную полицию выставить людей рядом с вами — на случай, если он появится.

	Пейдж снова покачала головой. Ей не хотелось отвлекать людей от поисков. К тому же она не была уверена, что это сильно поможет. Если Адам и правда захочет добраться до неё, Пейдж не знала, насколько всё это вообще сможет его остановить.

	Несмотря на заверения агента Мэрриотта, Пейдж не чувствовала себя в безопасности. Ей казалось, в ту ночь она вряд ли уснёт.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Адам, не шевелясь, выжидал в кустах у небольшого пригородного домика, за которым следил, пока не убедился, что весь квартал крепко уснул. Он хотел быть уверен, что ничто не помешает ему, пока он будет работать. Он хотел знать наверняка, что времени у него — сколько угодно. 

	Он не спешил: оглядел дом, отмечая камеры, натыканные по периметру, и характерное мерцание индикатора сигнализации. Для обычного дома меры безопасности были внушительные — серьёзная попытка удержать его снаружи, — но с таким он уже сталкивался. Этого всё равно было мало, чтобы его остановить.

	Он двинулся вперёд, перехватывая поудобнее сумку. После побега он успел переодеться и раздобыть всё необходимое — возможность была заранее предусмотрена его планом. У него были ресурсы на это и на всё остальное, что предстояло сделать. Сейчас он был в тёмной одежде: чёрные кроссовки, позволявшие двигаться бесшумно, и толстовка с капюшоном, скрывавшая силуэт в тенях спящего района.

	Адам подкрался к дому, выбирая траекторию так, чтобы проскользнуть через слепые зоны камер, пока те, качаясь из стороны в сторону, сканировали периметр. Следят ли за ними в такое время? Он допускал, что это возможно, но вряд ли.

	В любом случае, стоило ему добраться до распределительного щитка дома, и это перестало иметь значение. Достав изолированные пассатижи, он перекусил основные кабели и увидел, как сигнализация погасла. Способ был не из самых тонких, но порой прямолинейность — самое действенное решение.

	Это дало ему несколько секунд, прежде чем включится резервное питание, и Адам уже мчался к блоку сигнализации. Он научился отключать системы охраны так же, как когда-то выучил другие языки или лучшие способы лишить человека сознания, не убив его. Ему это давалось легко — в отличие от остальных, которые любили твердить, что это неимоверно сложно. Всё это было лишь инструментами, позволяющими ему делать то, что нужно, и не позволять никому вставать у него на пути.

	Индикатор сигнализации мигнул и погас — система пока была отключена. Следующим пунктом в маршруте Адама были замки, и тут хозяин дома не догадался обновиться. Когда Адам принялся за дело парой тонких отмычек, замок продержался едва ли минуту, прежде чем сдался: щёлкнул и открылся так же легко, как если бы он вскрыл простой навесной замок. 

	Это было почти оскорбительно. Ещё одно напоминание о том, насколько уступает ему женщина внутри. Какая она слабая — рядом с ним. 

	Он скользнул внутрь — в тёмный коридор, стены которого были увешаны фотографиями. Адам на минуту-другую задержался, подсвечивая их маленьким фонариком: нашёл снимки с роднёй и друзьями и забрал их. Ещё одна мелочь, ещё одна деталь — то, что пригодится в ближайшие минуты.

	Закончив с этим, Адам не пожалел времени на обход первого этажа, убеждаясь, что нет никаких неожиданностей, что ничто не прервёт того, что должно произойти. Осторожность — лучшее. Он не хотел ничего, что могло бы его остановить. Не сейчас.

	Он почти бесшумно поднялся наверх: каждое движение выверено, каждый шаг точен. Одна из ступеней скрипнула, и он застыл, прислушиваясь, последует ли какая-то реакция на звук. Лишь убедившись, что ответа не было, он продолжил подниматься. 

	Адам не колебался, когда вышел на площадку. Он знал, какая дверь ему нужна, и планировку дома помнил безупречно. Он быстро подошёл к ней. Поставил на пол сумку и фотографии, которые забрал снизу, достал маленький флакон и тряпицу. Капнул на неё несколько капель снотворного — и бесшумно прокрался в комнату.

	Женщина, которую он пришёл убить, спала на боку; вокруг лица вился ореол волос, одна рука была подсунута под голову, будто она служила подушкой лучше той, на которой она лежала. Простыни сбились комом, словно она в кошмаре яростно их отпинывала.

	А кошмары ей было из-за чего видеть.

	Адам неслышно подошёл ближе, наклонился над ней, смотрел сверху вниз, впитывая черты её лица, смакуя этот миг перед ударом. И в ту же секунду, почти словно почувствовав его присутствие, она распахнула глаза.

	Адам среагировал мгновенно, прижав тряпицу со снотворным к её рту и носу. Она, конечно, сопротивлялась — такой уж она была женщиной. Она в панике брыкалась, ударяя и его, и одеяло. Рука метнулась к маленькому столику у кровати — наверняка туда, где теперь лежало какое-нибудь оружие. Он был рядом, но сейчас — недосягаем. Всё равно что за тысячу километров.

	Сделать она уже ничего не могла. Адам об этом позаботился. И вскоре, под действием снотворного, тело будто смирилось. Она обмякла, а Адам ещё несколько секунд удерживал тряпицу, чтобы убедиться: она не притворяется без сознания.

	Потом он подошёл к сумке и достал верёвки. 

	Он поставил кровать на торец, чтобы получить удобный каркас, и принялся привязывать к нему жертву — руки вверх и в стороны, так, чтобы весь вес тела приходился на них. Он заткнул ей рот кляпом из тряпок и закрепил всё липкой лентой, а затем стал добавлять новые витки верёвки, выворачивая её, превращая в именно такую человеческую марионетку, какой он хотел её видеть. Закончив, Адам разложил вокруг неё фотографии, найденные внизу. Ещё одна маленькая пытка: видеть всех, кого она потеряет, все осколки прошлого, от которых ей больно.

	Наконец её глаза открылись — она медленно моргала, приходя в себя. Она начала дёргаться в путах, но Адам связал её надёжно. Он всегда так делал.

	— Здравствуй, Элоиза, — сказал он. — Рад снова тебя видеть.

	Она попыталась закричать через кляп, но не вышло. Адам в таких вещах был осторожен. Он не собирался допускать ничего, что могло бы это прервать.

	— В прошлый раз ты думала, что от меня ушла, — сказал он. — Думала, что ты такая смелая и упорная, что продержалась, пока не пришла помощь. Так ведь, Элоиза?

	Настоящего ответа она не дала — лишь продолжала натягивать верёвки. Адам уже видел, как напряжение проступает на её лице, когда она пытается подтянуться вверх. Он надеялся, что она не выбьется из сил слишком быстро. Это испортит момент.

	— Правда в том, что тебя спасла удача. Просто удача — и ничего больше. Если бы твой парень не появился в самый неподходящий момент… что ж, сегодня ты увидишь, чем бы всё кончилось.

	Парень Элоизы должен был быть на конференции. Адам проверял. Он был осторожен. И всё же парень вернулся раньше. Какая мелочь — и вот за неё теряешь свободу. Сегодня Адам проследит, чтобы всё было иначе.

	— Я заметил, ты с ним рассталась, — сказал Адам. — Что случилось? Кошмары оказались ему не по плечу? Ты визжала каждый раз, когда он пытался к тебе прикоснуться, после моего визита?

	Сейчас она не визжала. Она тихо скулила, изо всех сил пытаясь приподняться. Пока у неё получится. Но ненадолго.

	«Мне сказали, что поза, в которой ты находишься, похожа на распятие», — произнёс Адам. — «Не то чтобы религиозная символика много для меня значила. Другие позы подошли бы ничуть не хуже. Подходили ничуть не хуже. Но эта… сегодня вечером даёт особенно приятный эффект. Когда ты начнёшь опускаться, плечи поднимутся, сдавят лёгкие. Ты будешь медленно задыхаться».

	Ему нравилось, чтобы жертвы понимали, что происходит, ещё до конца. Это прекрасно усиливало их беспомощность. Заставляло сопротивляться — а эти попытки лишь сжигали силы, которых у них и так не было. Это был ещё один приятный способ подчеркнуть, какое место им отведено во всём этом.

	Адам подошёл ближе, наблюдая страх в её глазах. Теперь она пыталась умолять его — будто это могло что-то изменить. Будто когда-нибудь это помогало хоть одной из его жертв. Она будет просить, торговаться, возможно, кричать от ярости. А потом, ближе к концу, придёт прекрасное… принятие. В эти последние мгновения перед смертью останутся только она и Адам.

	Ничто не было прекраснее этого. Этот миг… его не знал никто, кроме Адама. Он принадлежал ему — только ему одному.

	Но пока предстояла работа. Адам достал нож. Короткий, злой, безупречно острый. Более чем достаточно, чтобы заставить её дёрнуться и лишить последних сил. Сегодня он был настроен щедро. Он поднял нож так, чтобы Элоиза могла его видеть, и позволил слабому свету, пробивавшемуся через окно её спальни, блеснуть на лезвии.

	«Ну что, начнём?»

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Пейдж видела, как Адам Райкер преследует её десятком разных способов. Он шёл за ней по улице, всего в нескольких шагах, а толпа вокруг не замечала ни его, ни её. Он был в её доме, нависал над ней. Он стоял прямо перед ней, пока Пейдж болталась в паутине верёвок, не в силах вдохнуть…

	Пейдж проснулась, задыхаясь и вцепившись в одеяло — должно быть, уже в пятый раз за эту ночь. Только сейчас уже была не ночь. Сквозь жалюзи на окне её квартиры пробивались золотистые полосы солнца, заливая комнату светом и не давая ей снова закрыть глаза.

	Пейдж посмотрела на время: 8 утра, пора вставать и продолжать писать диссертацию. Это точно было лучше, чем пытаться заснуть снова, когда в темноте её ждали одни кошмары.

	Пейдж встала и оделась: джинсы и тёмно-синий свитер. Сегодня ей не нужно было идти на работу, не нужно было спешить в институт и бояться опоздать — впервые за долгое время. Её резидентура закончилась, и оставалось только оформить всё в виде докторской диссертации.

	Только. Словно это было чем-то простым, а не попыткой свести воедино разные нити, которые порой и рядом лежать не желали. Это было бы достаточно тяжело и без того, что где-то там оставался Адам — теперь уже беглец.

	Одним из первых дел тем утром Пейдж обошла квартиру и проверила, всё ли заперто, потому что не чувствовала себя в безопасности, пока не убедится. Это заняло совсем немного времени. Квартира, которую могла позволить себе аспирантка в Вашингтоне, округ Колумбия, была настолько крошечной, что в несколько шагов можно было пройти её из конца в конец. Стены — обычный серый, который Пейдж пыталась оживить тут и там фотографиями: в основном далёких мест, где она ещё не бывала, потому что на это никогда не хватало ни времени, ни денег. На одной — Фудзи, на другой — водопад Виктория. Пейдж любила смотреть на них, когда работала над диссертацией, напоминая себе, что сидеть в комнате и писать — не навсегда, что мир не ограничивается этим, как бы ни казалось иначе в академической среде.

	Пейдж не спеша сходила за кофе, а потом уселась за ноутбук, понимая, что откладывать работу дальше нельзя, и желая разобрать те груды заметок и файлов, что у неё накопились. Большая часть её докторской диссертации уже была написана и успела пройти с десяток переработок — благодаря замечаниям профессора Торнтона. Пейдж готовила черновик главы, который казался ей почти идеальным, отправляла ему — и очень скоро получала обратно версию, сплошь испещрённую комментариями и вопросами, о которых она даже не думала.

	Насколько здесь уместна теория самости Штерна?

	Расширьте, сославшись на влияние нейропсихологии. 

	Объяснила бы этот абзац лучше концепция Хаузера о теории привязанности?
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